
The Lands of Ērānšahr 

 

The Bundahišn (long recension), in the chapter describing the mountains, 

refers to books on lands (āyādgārīhā ī šahrīhā).1 It is said that, during the 

onslaught by the Tāzīg (Arabs & Muslims) in the eastern quarter of Ērānšahr, 

Xvarāsān, they took Šāhfrih2, the daughter of Pērōz ī Yazdegirdān, into 

captivity; there were, among the spoils, in her baggage, one of those memoirs 

of the lands composed for the Persian king Kavād. Zādānfarrox, the famous 

Persian chief scribe, translated it into Arabic. This translation was the main 

source of the second part of the geography book of Muqaddasī3 –Ibn Faqīh 

also quoted some passages of it.4 

It seems that the short Pārsīg text šahrestānīhā ī ērānšahr (ŠĒŠ) has as its 

source one of those books –just as the list of cities given by Ibn Xurdāδbeh 

and Աշխարհ Պարսից ‘the Persian land’ in the Geography of Ananias of 

Širak. The ŠĒŠ purports to give a catalogue of the cities of the Aryan land 

(Persia), and the names of their founders.  This catalogue is based on the 

quadripartite division of the Aryan kingdom in the Sasanian period.5  

Raham Asha 

 

vizārišn 

Translation  

(1) The cities that are built in the lands of Ērānšahr: this 

that which chief lords have founded them is written in detail in 

this memoir. 

 

[The quarter of the East] 

                                                            
1 . Bd 79-80 vas nām ud vas marag az ham ēn kōfīhā ušmurd rust ēsted 

cōn hān ī-š nām ped āyādgārīhā ī šahrīhā pēdāg. In the original Bundahišn 

there was a chapter on the divisions of the earth (zamīg sīh-u-si sardag). 
2 . Pers. šāh-frih ‘dear to the king’. Var. شاهين ,شاه آفريد ,شاهفريد ,شاهفرند. Note 

that Šāhēn was the name of the daughter of Yazdegird ( الذّهب ومعادن المسعودي، مروج 
295، 1986، بيروت،1الجوهر،  ). 

 .-257، 1906. المقدسي، کتاب أحسن التقاسيم في معرفة الاقاليم، ليدن،  3
 .-209، 1885. أبي بکر أحمد بن محمد الهمذاني )المعروف بابن الفقيه(، مختصر کتاب البلدان، ليدن،  4

5 . D.J.M. Jamasp-Asana, Pahlavi Texts, I, Bombay, 1897, 18-24; In the 

codex MK, it is the second treatise, 19v-26r ; Supplément persan 2044, 22-28; 

H.S. Nyberg, A Manual of Pahlavi, I, Wiesbaden, 1964, 113-17; E. Blochet, 

Liste géographique des villes de l’Iran, Paris, 1895 (tirage à part du Recueil 

de Travaux relatifs à la Philologie et à l’Archéologie égyptiennes et 

assyriennes, vol. XVII); J.J. Modi, Aiyâdgâr-i-Zarirân, Shatrôihâ-i-Airân, 

Afdiya va sahigiya-i-Sistân, Bombay, 1899; J. Markwart, A Catalogue of the 

Provincial Capitals of Erānšahr (Pahlavi Text, version and commentary), 

Roma, 1931; R. Asha, The Cities of Erān šahr. Memoir, Erman, 1999. 



(2) In the quarter of the East
6
, Kavi Usan son of Kavāta 

laid the foundation of the city of Samarkand
7
, and Syāvaršan son 

of Kavi Usan finished it.
8
 (3) Kavi Haosravah son of Syāvaršan 

was born there. He set up there the illuminating Fire the 

victorious. (4) Thereafter, Zaraθuštra brought the Daēnā (i.e., 

Religion, Avesta). By the order of King Vīštāspa were engraved 

and written 1 200 chapters [of the Avesta] in Daēnā-script on 

gilt tablets and deposited in the treasury of that Fire. (5) After 

that the accursed Alexander burnt [the book] and threw it into 

the river
9
.  

Sogdiana
10

 has seven settlements
11

, (6) and its having seven 

settlements means that there existed seven royal settlements in 

it: one that of Yima; one that of Aži Dahāka; one that of 

ϴraētaona; one that of Manuš.ciθra; one that of Kavi Usan; one 

that of Kavi Haosravah
12

; one that of Aurvat̰.aspa; and one that 

                                                            
6 . kust ī xvarāsān. Armen. Քուստի Խորասան. Pers. ērān kust ī xvarāsān 

spāhbed ‘General of the quarter of the East of Ērān’. 

ة
هماىىح

 
7 . samargand. Sogd. smʾrknδh/ smʾʾrknδc ; Gr. Μαρακάνδα (Ptolemy, 

VI.11.9). Cf. the traeatise , Ms. (Mulla Feroze 

Library) B III.8: 

 . 

 (33، 1906الاقاليم، ليدن،  ةدسي، کتاب أحسن التقاسيم في معرفالمق)والحرفة بسمرقند ... وسمرقند فرضة التجار 
See also this nostalgic verse cited by Ibn Xordādbeh : 

 قال ابوالتّقیّ العبّاس بن طرخان:
 بذينت کی افگند؟  سمرقند کندمند 

 (26 ،1889 ليدن، والممالك، المسالك خرداذبه، ابن) هميشه ته خهی.  از شاش ته بهی 
O Samarkand, reduced to rubble,  who has thrown thee in this [condition] ? 

Thou art better than Čāč (Tashkent), thou shalt be always good. 
8 

9 . Pers. drayāb ‘sea ; river’. « In this case we must understand by drayāp 

the river of Samarkand, i.e. the Zarafšān … » Markwart, 30.  
10 . sugd, suvd/ sūd, sugl/ sūl. Av. suγda- adj. ; OPers. sug(u)da; Armen. 

Սոգդիանի; Syr. ܣܘ̇ܕ. Pers. gōbedestān ‘Sodiana’ (Bd 198 zamīg ī 

gōbedestān), sugdestān. 
11 . The Avesta speaks of the area where Gava-s or Sogdians dwell, gava-

šayana (Yt 10.15), suγδō.šayana (Vd 1.4). See E. Benveniste, « Notes 

Sogdiennes », BSOS, 9/3, 1938, 505-6. Concerning the seven settlements in 

Sogdiana see S. Kiya, « Soḡd-e haft āšyān», Monumentum H.S. Nyberg, I, 

Leiden, 1975, 471-73. 

 

Pers. haft-āšyān is also a place name.
12 . In the Persian version (Gardīzī) the name of Haosravah is omitted. 



of king Vīštāspa.
13

 (7) Then the accursed Fraŋrasyan the Tūra 

made each one of the (seven) abodes of the kings therein an 

idol-temple or a heathen temple. 

(8) In the brilliant Bactria
14

, Spǝṇtōδāta son of Vīštāspa built 

the city of Navāzag
15

. (9) He set up there the illuminating Fire 

the victorious. He struck his lance there, and sent a message to 

Yabγu Xāgān
16

, Sinjipū Xāgān
17

, Cōl Xāgān
18

, the Great Kān
19

, 

Gaoθraman(t)
20

, Tucāp (Tačāp)
21

, and Ǝrǝzrāspa king of the 

Hyaona, thus: “Look to my lance! May every one look to the 

movement of this lance who may run to Ērānšahr!”
22

  

                                                            
13

 .

 
14 . Av. bāxδī-, OPers. bāxtri/ī-; Bactr. βαχλο. Av. bāxδīm srīrąm: baxl 

nēk [ped dīdan] (rendered by Arab. بلخ الحسنا); Armen. Բահլիբամիկ; Pers. 

. 

 (302ويقال ان اسمها في کتب الأعاجم بلخ البهيّة. )المقدسي، 
Aurvat̰.aspa is purported to have founded the city of Baxl.  

 (479: 1صاحبه بخت نصر بيت المقدس. )ياقوت، ب لك لما خرّ بلخ: ... و قيل: إن أول من بناها لهراسف الم
15 . See VZ 4.10. Armen. Դզի-նաւազակ. (Av. navāza-, Sogd. nawāz 

‘sailor, ship’s captain’) 
16 . Turk. Yabğu; Chin. 葉護 ; Bactr. ιαβγο. Turk. Qaγan (Mong. Их 

хаан); Chin. 河汗; Bactr. Χαγανο ; Sogd. γʾγʾn; TPers. xngʾn (Mahrnāmag : 

ʾwyγwr xngʾn ‘Xangān of the Uighurs’); Armen. խաքան.  

 (40خاقان جبغويه )ابن خرداذبه، 
17 . Turk. Istämi; Chin. 室點密; Arab. بو)ابن خرداذبه( خاقان سنج ; Gr. Byz. 

Σιλζίβουλος (G. Moravcsik, Byzantinoturcica, II, Leiden, 1983, 275-76). 
18 . Pers. cōl ; Armen. Ցող, Ցոր ; Gr. Τζούρ. Markwart (39) considers it 

as the name of the white Hun (given its name to a place), later turkicized 

horde Čōl. Cf. Sod. cwr /cōr/ a title. 
19 . vazurg kān, Chin. 大汗. Markwart, 39 : « tʿai-kan ‘the great Kan’ 

appears with the Chinese as the official title of the chief of the Hephtalites in 

the VIIth century. » See also H. W. Bailey, Indo-Scythian Studies. Khotanese 

Texts, VII, Cambriodge U.P, 1985, 35 : Khot. mistą hana ‘great xāna-ruler’. 
20 . gōhram. Pers. . Possibly from Av. *gaoθra-maṇt- ‘having a 

noble family’. 

 

، 1881-1879، 1، ليدن، كجوهرمن( و اندرمان. )طبري، تاريخ الرسل والملو ارجاسف(، جوهرمز )خرزاسف )
677) 

21 . tuzāb. Pers. .  

22 . Sebeos (Բազմավէպ, 10) speaks of “the lance of the valiant 

Spandiat” (նիզակի քաջին Սպանդիատայ).  



(10) Narsē
23

, the son of the Jewess, built the city of 

Chorasmia
24

.  

(11) Vahrām son of Yazdegird built the city of Marvrōd
25

. 

(12) The accursed Alexander the Greek built the city of 

Marv
26

 and the city of Herat (Harē/ Areia)
27

. 

(13) Šābuhr son of Ardašēr built the city of Pōšang
28

, and 

built a transportable bridge in Pōšang
29

. 

                                                            
23 . son of Yazdegird dabr. 
24 . Av. xvāirizǝm, OPers. huvārazmī, Armen. Խորոզմի; Arab. خوارزم. 

 (40، ملك خوارزم خسرو خوارزم. )ابن خرداذبه
25 . Pers. marv-rōd ‘Marv on the River’, Syr. ܡܪܘܪܘܕ, Armen. Մռոտ, 

Arab. مروالروذ. 
26 . Pers. marv, Av. morγu-/ mouru-, OPers. margu- ; Sogd. mrγ; Armen. 

Մրվ. 

27 . Pers. harēv/ harē, Av. haraēva- (harōyūm), OPers. haraiva- ; 

Armen. Հրեւ; Syr. ܐܪܝܐ ܐܘܟܘܬ  ܗܪܝܘ. Cf. Ms. B III.8 : 

 

But see the Relation de l’ambassade au Kharezm (Khiva): 

 
28 . Pers.-Arab. پشن، بوشنج، فوشنج ; Syr. ܦܘܫܢܓ. Cf. Av. upaošaŋvha- adj. 

‘matutinal, eastern’. In Sasanian times the region of Xvarāsān was divided 

between four marzbān, and one was the margrave of Harē and Pōšang.   

واربعة مرازبة الی کلّ مرزبان ربع خراسان فربع الی مرزبان مرو الشاهجان واعمالها وربع الی مرزبان بلخ و طخارستان 
 (18باذغيس و سجستان. )ابن خرداذبه،  [وربع الی مرزبان هراة وبوشنج و ]ربع الی مرزبان

 (40 خرداذبه، ابنوبوشنج وباذغيس برازان )ك هراة مل
معين الدين محمد اسفزاری در ... روضات الجنات في اوصاف مدينة الهرات در بارهء فوشنج چنين می نويسد: پيشتر 
مذکور شد که اول خطه ای که در خراسان احداث يافت قصبهء فوشنج بوده و عمارت او منسوب است به پشنگ بن 

( و 87( و باز: وبعضی می گويند که بانی او هوشنگ بوده است. )88، 1390سلجوقی، هرات نامه، افراسياب )فکری 
 باز:

 (86چو خرم بهشتش برآراسته است. ) که هوشنگ پوشنگ را ساخته است 



(14) Tusa son of Naotara who was commander in chief for 

900 years (built) the city of Tōs
30

. After Tusa the command in 

chief came to Zairivari, after Zairivari to Bastavari, and after 

Bastavari to Kavārasman. 

(15) Šābuhr son Ardašēr built the city of Nēvšābuhr
31

. At that 

time when he killed the Turyan Pāraγzag
32

, he ordered to build 

the city at that very place.  

(16) Kavi Aurvat̰.aspa father of Vīštāspa built the city of 

kāyin
33

.  

 (17) Narsē the Arsacian built in Hyrcania
34

 a city called 

Dahestān
35

. 

(18a) Aži Dahāka for his personal seraglio
36

 built the city of 

Kōmiš
37

 of five walls.
38

 The residence of the Parthians was 

there.  

                                                                                                                                                                                          
29 . The river is called Harē-rōd.  
30 . *tausa- vṛddhi from tusa- ; Pers. inscr. twsy ; Syr. ܛܘܣ; Arab.  سطو .  
31

. Pers. nēvšābuhr/ nēšābūr, Syr. ܢܝܫܒܘܪ. According to Ḥamza, Šābuhr ī 

Ardašērān founded the city of Nēšābuhr ; but according to Nēšābūrī, Šābuhr ī 

Hormazdān has built it. 

مدن کورة ابرشهر من کور  شابور بن اردشير بنی شاذروان تستر وهو احد عجائب المشرق ... فاما نيشابور فمدينة من
 (48، 1854الأرض، ليپزيگ،  ك)حمزه، کتاب تاريخ سنی ملو  .خراسان

32 . . Cf. Sogd. pʾrʾγz. 
33 . Arab. قاين. Kāyin is the chief town of Kōhestān. The building of 

Kōhestān is attribted to Sāma. 

34 . Av. vǝhrkānō (Vd 1.11 xnǝṇtǝm yim vǝhrkānō.šayanǝm), OPers. 

vṛkāna, Pers. gurgān ; Armen. Վրկան; Syr. ܓܘܪܓܢ; Arab. جرجان. 

 (40ملک جرجان صول. )ابن خرداذبه، 
35 . dahestān ‘the land of the Daha’ ; OPers. daha- ‘the Daha land, the 

Daha people’. Armen. Դելհաստան (Sebeos, XIV որ ի Թուրքաստանի եւ 

ի Դելհաստան կողմանէ ).  
 

36 . ped tan  šabestān. Cf. History of Sēstān:  



(18b) During the reign of Yazdegird son of Šābuhr was built 

against the attack of the Čōl [the mountain fortress] Virōypahr
39

 

[for] that side.  

(19) Xusrō son of Kavād built five cities and named them 

(Xusrō)
40

: Xusrō-šād
41

, Xusrō-mustābād
42

, Vispšād-Xusrō
43

, 

Hubōy-Xusrō
44

, Šādfarrox-Xusrō
45

. 

(20) And he ordered to build a wall of 180 parasangs long 

and 25 royal cubits high, with 180 gates, a palace and a [landed] 

estate.
46

 

[The quarter of the West] 

(21) In the quarter of the West
47

, Varāza son of Gēv
48

 built by 

the order of Tusa the city of Ctesiphon
49

. 

                                                                                                                                                                                          
37 . Pers. inscr. kwmšy; Armen. Կոմշ; Gr. Κωμισηνή, Arab. قومس. See J. 

Hansman & D. Stronach, “Excavations at Shahr-I Qūmis, 1967”, JRAS, 

1970, 29-61. 
38 

(200، 1336)حمدالله مستوفی، نزهة القلوب، تهران، 
39 . Gr. Ἰουροειπαάχ, Βιρι(/α)παράχ; Syr. ܘܝܪܘܦܗܓܪ (corr. ܘܝܪܘܦܗܪܓ). 

See Th. Nöldeke, Beiträge zur geschichte des Alexanderromans, Wien, 1890, 

13. Cf. also Armen. Ճորա պահակ ‘Watch of Čōl’ near Darband on the 

Caspian Sea (Agathangelos, 19, բանալ զդրունս Ալանաց և զՃորայ 

պահակին). 

 (201.) نزهة القلوب، 
40 . These cities were known to later geographers : خسروشابور(,خسروشاه( 

-veh)  ,خسروشاه ,خسراهاباذ ,خسروجرد ,خسروشاذهرمز ,خسروشاذقباذ ,خسروشاذفيروز ,خسروسابور

andyōk-husrō ،به از انديوخسرو). A borough, Xusrōgird, is known in the land of 

Pōšang.  
 ،(188.) نزهة القلوب 

خسروجرد: مدينة کانت قصبة بيهق من أعمال نيسابور بينهما وبين قومس، فالآن قصبة بيهق سابزوار )سبزوار(. 
 (370: 2)ياقوت، 

41 . husrō-šād ‘Xusrō-is-glad’. Husrō-šād-ohrmazd is another name of 

Ctesiphon. A Persian bulla mentions Xusrō-šād-pērōz in the province of 

Gurgān. There is a borough near Marv called  خسروشاه ( 371: 2ياقوت،  ). 
42 . husrō-mustābād ‘Xusrō’s merry settlement’. A borough near Marv is 

called  ،خسرآباذ( 370: 2)ياقوت . 
43 . vispšād-husrō ‘all-glad-is Xusrō’. There was a town called Vispšād-

farrdōš (Abnōn, 9). 
44 . hubōy-husrō ‘fragrant-is-Xusrō’. Cf. Bd 217 ērānšahr ī ābādān ī 

hubōy.  
45 . šādfarrox-husrō ‘glad-and-fortunate-is-Xusrō’. Cf. ASS šād ud farrox 

…  
46 . It refers to an estate in the land of Gurgān. Not to be confounded with 

Dastgird ī husrō which was the residence of Xusrō abarvēz –some 50 miles 

north-east of Baghdad. See H. C. Agnew, « The Palace of Khosrau II at 

Dastagerd », The Geographical Journal, 56/4, 1920, 305-308.  



(22) Varāza son of Gēv built the city of Nisibis
50

.  

(23) Narsē the Arsacian built the city of Edessa
51

. 

(24) Babylon built the city of Babylon
52

 during the reign of 

Yima. He fettered there the planet Tīr (Mercury). And he 

showed the account of the seven and the twelve, that is, [the 

astrology of] the constellations and planets, and the eighth 

tower
53

 (sky of the fixed stars), by sorcery to Miθra of 

Babylon.
54

    

(25) Šābuhr son of Ardašēr built the city of Hērt (Ḥīra)
55

, and 

he appointed Mihrzād the margrave of Hērt on the “desert” of 

the Arabs
56

. 

(26) Yazdegird son of Šābuhr whom they call Yazdegird the 

rough built the city of Hamadān (Ecbatana)
57

. 

                                                                                                                                                                                          
47 . kust ī xvarbarān. ērān kust ī xvarbarān spāhbed ‘General of the region 

of the West of Ērān’. Armen. Քուստի խորբարան . 
48 . varāzag ī gēvagān. Cf. Arab. بيفغبيب، کيو ، . Cf. also Sogd. γyw, Bactr. 

Γηο. 
49 . Pers. Tēsibōn; Gr. Κτησιφῶν; Syr. ܩܛܝܣܦܘܢ; Armen. Տիսբոն; Sogd. 

tyspwn.  

 (55: 4اقوت حموى، ي)قال حمزة: وأصلها طوسفون فعربت على طيسفون. 
50 . nesībīn. Gr. Νίσιβις, Syr. ܢܨܝܒܝܢ, Armen. Մծբին; Arab. نصيبين. Nisibis 

was the chief town of Arabestān (ܒܝܬ ܥܪ̈ܒܝܐ, Armen. Արուաստան). 
51 . urhā(y). Syr. ܐܘܪܗܝ, Armen. Ուռհա; Arab. الرها ; Turk. Urfa ; Gr. 

Ἔδεσσα. 
52 . Akkad. bābilu ‘Babylon ; Babylonian’; OPers. bābiru; Armen. 

Բաբելոն. 

الذي کان له بزعمهم ثلاثة أفواه وستّ أعين، ك الملك مهبنداذ(: تقول العجم: إن الضحاقال يزدجرد بن مهبندار )
 (309: 1بنی مدينة بابل العظيمة، وکان ملکه ألف سنة إلا يوماً واحداً ونصفاً. )ياقوت، 

ا کل من قدر عليه من قال: ومدينة بابل بناها بيوراسب الجبار واشتق اسمها من اسم المشتری، ولما استتمّ بناؤها جمع اليه
 (310: 1العلماء وبنی لهم اثني عشر قصراً، علی عدد البروج، وسماها بأسمائهم. )ياقوت، 

53 . bārag ; Av. vāra ‘wall’. Pers. ,  ‘wall ; tower’. The astrologers 

consider the eighth sphere as that of the fixed stars. The ninth sphere is called 

in Skt. brahmâṇḍa and in Persian . 
54 . It possibly refers to the “Chaldean” Magi and Mithraism.    
55 . hērt, the chief tow of the kingdom of the Lakhmids. Syr. ܚܝܪܬܐ or 

.Arab ,ܚܝܪܬܐ ܕܛܝ̈ܝܐ  See  . الحيرة

 (331: 2في زمن بخت نصر. )ياقوت، فکان أول عمارة الحيرة 
56 . var ī tāzīgān interchanges with dašt ī tāzīgān; it seems that var is here 

contaminated by Syr. ܒܪܐ ‘open country’ (Arab.  ّبر /barr/ ‘land; desert’). 

(Notice that Av. varōiš pišinaŋhō ‘lake of Pišinah’ is rendered by Pers. dašt ī 

pišinah ‘plain of Pišinah’.) 



(27) Vahrām son of Yazdegird whom they have called 

Vahrām gōr (‘the onager’) built a city in [the land of] Māy-kust-

ī-nihāvand
58

 [called ] Var ī Vahrāmāvand
59

.  

(28) The twenty-one cities which have been built in 

Pedišx
v
ārgar

60
, either Armāyēl

61
 [himself] built [some] or else 

some were built, at the order of Armāyēl, by the mountain-rulers 

who from Aži Dahāka had obtained the dominion of the 

mountains [of Pedišx
v
ārgar]. (29) There are seven mountain-

rulers
62

: Dumbāvand Visēmagān
63

; Nahagān
64

 ; Visped
65

 ; 

Nax
v

dārān
66

; Vimanddāragān
67

;  bln/w/cʾn
68

; mlyn/w/cʾn
69

. (30) 

                                                                                                                                                                                          
57 . Pers. ahmadān/ hamadān, OPers. hangmatāna-; Armen. Ահմադան; 

Syr. ܐܗܡܕܢ; Arab. همذان. 

( قال 411: 5قال: فأمر دارا ببناء همذان وبنی في وسطها قصراً عظيماً مشرفاً له ثلاثة أوجه وسماه سارقاً. )ياقوت، 
( 411. )شيرويه في أخبار الفرس بلسانهم: 

 
58 . The name māh ī nihāvand is gound the books of Persian geographers: 

. However, the name of the province Māy-kust-ī-nēmāvand is found in 

a number of Pārsīg seals: mʾd kwsty ZY nymʾwndy. 
59 . vahrāmāvand by haplology from Vahrām-amāvand ‘forceful 

Vǝrǝθraγna’. According to Ibn Faqīh, in the village of Jōhasta, near 

Hamadān, there stood the ruins of the palace of Vahrām gōr: 

 : قصر بهرام جور و ناووس الظبيه.258-255، 1885ابن الفقيه، مختصر کتاب البلدان، ليدن، 

60 . In the ŠKZ 2 we read hamag parišxvār kōf. See E. Honigmann & A. 

Maricq, Recherches sur les Res Gesta Divi Saporis, Bruxelles, 1953, 91-94: 

la chaîne du Prešhvār. 

 (17بدشوارکر شاه )ابن خرداذبه، 
61 . Armāyēl was the vicegerent of Aži Dahāka.  
62 . kōfiyār. Cf. Narsē (NP) marzīg ud kōfiyār, DA 45 šahriyār kōfiyār ud 

āzād.  

 ( 244: 3کوهبان(. )طبری، کوهيار/  و علا الرجل الجبل ونادی علی الجبل رطانة لاصحابه بالفارسية کوهيان )
63 . dumbāwand, Pers. inscr. dnbʾwndy; Armen. Դաբաւան; Arab. دنباوند, 

 Cf. KAP 5.12 dumbāvand ud dēlamān ud pedišxvārgar. This title  .دماوند

Dumbāvand Visēmagān is found in a few Pārsīg seals. Armen. Դմաւունդ 

վսեմականայ (P'awstosi Buzandac'woy, Patmut'iwn Hayoc', 4.29).  
64 .   . Tabarī gives the title nahagānbaδ.  

ومسکنه دهستان من ارض جرجان ىهكاىىد عة المراتبّ الشريفة وسماّهم عظماء بفکان ممن رتّب بشتاسب من النفر الس
: 2وقارن الفهلویّ ومسکنه ماه نهاوند وسورين الفهلویّ ومسکنه سجستان واسفنديار الفهلویّ ومسکنه الرّی. )طبری، 

683) 
As we see, nahagānbed is the title of the lord of Dahestān. This is 

confirmed by the inscription of Narsē (Pk) : dhydkn nhwpt : [--]dyn nppty 

‘prince of Dahestān’. Cf. also Armen. Դեհկան Նահապետ. 
65 . . Pers. visped/ visebed lit. ‘chief of the royal house’; Av. 

vīspaiti. 
66 . . Pers. naxvdār ; Parth. inscr. nḥwdr ; Armen. նախարար, 

նախարարք  ‘magnates, grandees’. 



These were those who from Aži Dahāka had obtained mountains 

for kingship. 

(31) Pērōz son of Šābuhr built the city of Mosul
70

.  

(32) The nine cities which have been built in the land of 

Mesopotamia Superior
71

, Amidos
72

, the nephew of Caesar, built 

them. 

(33) The twenty-four cities which exist in the lands of 

Syria
73

, Yemen
74

, and Africa
75

, Kūfa
76

 and Mecca
77

 and 

Medina
78

, some (were built) by the king of kings and some by 

the Caesar.  

[The quarter of the South] 

(34) In the quarter of the south
79

, Artaxšaθra son of 

Spǝṇtōδāta built the city of Kabul
80

.   

                                                                                                                                                                                          
67 .  . Pers. vimanddār = vimandbān ‘boarder-guard, frontier 

guard’. 
68 . .   

69 . .  
70 . nōd(arda)šēragān; Syr. ܚܕܝܒ; Gr. Ἀδιαβηνὴν; Arab. موصل; Armen. 

Մուծղ. Cf. ŠKZ 30 ardašēr ī nodšēragān šāh. 

حمزة: كان اسم الموصل في أيام  السير: إن أول من استحدث الموصل راوند بن بيوراسف الازدهاق. وقال أهل قال
  (.17نوذاردشيران شاه يعنى الموصل.)ابن خرداذبه، ( 223: 5ياقوت حموى، ) نوأردشير.الفرس 

71 . Pers. gazīrag, Arab. الجزيرة.  
72 . . The chief town of the Upper Mesopotamia was Amida (Gr. 

Άμιδα, Syr. ܐܡܕ, Armen. arménien Տիգրանակերտ, the modern 

Diyarbekir). The town was also called Amidōs (ܐܡܝܕܘܣ).  
73 . Pers. šām, zamīg ī šām ≈ Arab. بلاد الشام. Notice that in Persian šām 

means ‘evening’ (opp. bām ‘dawn’). 

 (-151اقليم الشام )مقدسي، 
74 . yaman ; Arab. يمن. 
75 . frīkā ; Gr. Ἀφρική. 
76 . kōfā ; Arab. . 
77 . makkā ; Arab.   . مکّة
78 . madīnag ; Arab. مدينة. 
79 . kust ī nēmrōz ; Armen. Քուստի նեմռոզ. Cf. Bd 75. Pers. ērān kust ī 

nēmroz spāhbed ‘General of the region of the South of Ērān’. 

کورِ  سيستان: اسفزار، و جبل نيه، و سردرهء هند قانان، و فراه، و اوق، 
(، و نوزاد، و بست، و زمين داور، و رخج، و کش، و رودبار، و . استخری: بشلنکفشلنجفلاد، و فشنج )و خواش، و 
 (28ستة عشر. )تاريخ سيستان، –زابل، و کابل 

80 . kābul; Chin. 高附. The Kabul River was called in Ved. kúbhā (ṚV 5, 

53,9). Bd 217 kustag ī kābulestān.  

 ( 39کابل کابل شاه. )ك  مل (17خرداذبه، کابلان شاه. )ابن 



(35) Rahām son of Gōdarz built the city of Roxad
81

 at that 

time when he killed 

Vāspūr Cōl

82
 the Turyān, and defeated 

Yabγu Xāgān there.    

(36) Bastavari son of Zairivari built the city of Bust
83

, at the 

time when king Vīštāspa was in Frazdān
84

 to celebrate the 

Religion, and set up there the abode of Vīštāspa and other 

princes.  

(37) Rustam, the king of Scythia
85

, built the city of Frāh
86

 and 

the city of Zābul
87

. 

(38) The accursed Fraŋrasyan the Turyan first built the city of 

Zrang
88

, and set up the illuminating Fire of Karkōy
89

 there. He 

                                                            
81 . roxad. Av. haraxvaitī-, OPers. harauvatī- ‘Arachosia’; Gr. Χοροχοὰδ 

πόλις, Ἀρὰχωτος; Syr. ܪܘܟܘܬ; Arab. الرّخج ، رخوذ رّخذال , . Isidore of Charax, 19, 

states, the Parthians call Arachosia White India. Ἐντεῦθεν Ἀραχωσία σχοῖνοι 

λςʹ. Τούτην δὲ οἱ Πάρθοι Ἰνδικὴν Λευκην καλοῦσιν. 

 (40سجستان والرّخج وبلاد الداور رتبيل. )ابن خرداذبه، ك مل

82 . . 
83 . Pers.  /bist/,   /bust/. Syr. ܒܣܬ; Arab. بست. Šahrestān ī bust, cf. 

Isidore of Charax, 19 Βίστ πόλις. 

 (243 ثم يليها اعمال خراسان ويتّصل بسجستان منها بست ورخج وکابل. )ابن خرداذبه،
84 . frazdān; Av. frazdānu- or frazdānava- name of a river or a lake; 

Armen. Հրազդան. Cf. ASS frēdōn ō var frazdān šud, u-š az aredvīsūr 

anāhīd āyaft xvāst, ped abāz ārāstan ī ērān šahr.  
85 . sagestān šāh. Pers. sagestān < *saka-stāna-. Armen. Սագաստան; 

Arab. سجستان. 
86 . frāh, was both the chief town of one of the three lands of Sagestān and 

a river; Gr. Φραδά, Φρά, Syr. ܦܪܗ, Pers.  ، . 
87 . zābulestān/ zāvulestān, Pers. inscr. zʾwlstn; Armen. Զապլաստան; 

Arab. جابلستان ,زابلستان. Pers. zāvul, zābul. 

 (39زابلستان فيروز. )ابن خرداذبه، ك مل (37جانب الجنوب زابولستان. )حمزه، 
88 . zrang ; OPers. zranka- ‘Drangiana’, Gr. Ζαραγγιανὴ (Isidore), Syr. 

  .زرنج .Arab ,ܙܪܢܓ

89 . Cf. Bd 127 ādur karkōy; Nīrang (bastan ī dard ud āzār rāy) ped zōr ī 

ādur gušnasp ped zōr ī ādur mēnōg karkōy. See also the Pārsīg Ode of 

Karkōy preserved in the History of Sēstān, 37. 

 ، (ياقوت حموى) ن فيها بيت نار معظم عند المجوس.اكركوية: مدينة من نواحي سجست
Masʿūdī attributes the setting up of the Fire of Kakōy to the son of 

Spǝṇtōδāta, Vohumanah : 

الذهب  مروج) ه بهمن بن اسفنديار ابن بستاسف.وبنى آخر من بيوت النار بسجستان يقال له كراكر كان اتخذ
 (267، 1986 \1406الثاني، بيروت،  ومعادن الجوهر، الجزء



“besieged” Manuš.ciθra in Pedišx
v
ārgar

90
, and desired Spǝṇtā 

Ārmaiti to wife. Spǝṇtā Ārmaiti mixed in the earth; (then, 

Fraŋrasyan) destroyed the city, and extinguished the Fire. 

Afterwards, Kavi Haosravah son of Syāvaršan restored the city, 

and he again set up the Fire of Karkōy.
91

 Ardašēr son of Pābag 

finished the city.  

(39) Pērōzān, the king of Kirmān
92

, built the city of Kirmān
93

.  

(40) The city of Vehardašēr
94

 was built by three lords, and 

Ardašēr son of Pābag finished it. 

(41) Ardavān, the Parthian king, built the city of Staxr
95

.   

(42) Dārā (Darius) son of Dārā built the city of Dārābgird
96

.  

(43) Šābuhr son of Ardašēr built the city of Vehšābuhr
97

.   

                                                            
90 . Cf. VZ 4.4. 
91 . See the Origin of the Fire of Karkōy according to the History of 

Sēstān. 

 
92 . ŠKZ 28 ardašēr ī kirmān šāh. According to an inscription on a seal 

Vahrām son of Šābuhr (Bahrām IV) was called kirmānšāh (Modi, 155). See 

also J 15 vahrām ī šābuhrān kē-š xvānend kirmānšāh. 

 
93 . kirmān; OPers. karmāna; Armen. Կուրման. 
94 . There are a number of cities called Veh-Ardašēr, one is this town in 

the land of Kirmān. Cf. ŠKZ 34 rastag ī vehardašēr šahrab. 
أعظم مدينة بكرمان مما يلي ردسير: ( ب46رشير واما التی بکرمان فعربوا لفظها علی مثال آخر فقالوا بردشير. )حمزه، به

المفازة التي بين كرمان و خراسان. وقال الرهني الكرماني: يقال إنها من بناء أردشير بن بابك. وقال حمزة الأصبهاني: بردسير 
<أردشير، وأهل كرمان يسمونها كواشير. وفيها قلعة حصينة. ... وبينها وبين السيرجان مرحلتان وبينها وبين زرند تعريب >به

 (455: 4( وأشهر مدنها جواشير، ويقال کواشير، وهی بردسير. )ياقوت، 377: 1ياقوت حموى، ) مرحلتان.
 

 
95 . Pers. staxr (cf. Av. staxra-), Armen. ստահր, Arab. اصطخر. 

96 . dārābgird ; Syr. ܕܪܒܓܪܕ, Arab. دارابجرد. 

 
97 . vehšābuhr/bēšābūr (inscr. byšḥpwḥly); Sogd. wyxšpwr ; Syr. 

 .بيشابور .Arab ; ܒܝܗܫܒܘܪ
شابور بن اردشير بنی شاذروان تستر و هو احد عجائب المشرق واحدث مدنا منها نی شابور بی شابور شادشابور به 

 (48انديوشابور شابورخواشت بلاش شابور فيروزشابور. )حمزه، از 



(44) Ardašēr son of Pābag built the city of Gōr (of) 

Ardašērx
v
arrah

98
.  

(45) Humāyā of noble ciθra built the city of Tavvag (or, 

Tambūg)
99

.  

(46) Hormazd the brave son of Šābuhr bult the city of 

Hormazdardašēr
100

 and the city of Rāmhormazd
101

. 

(47) Šīšēnduxt, the wife of Yazdegird, as she was the 

daughter of the exilarch
102

, i.e. the empowered [head] of the 

Jews, and also the mother of Vahrām gōr, built the cities of 

Susa
103

 and Sostrate
104

.
105

     

                                                                                                                                                                                          

98 . gōr ardašēr-xvarrah ; Arab. جور. Syr. ܐܪܕܫܝܪܟܘܪܗ.  

... بنی مدينة جور بفارس وکان موضعها صحراء فمرّ بها اردشير فامر ببنائها وسماّها اردشيرخرهّ وسمتّها  كاردشير بن باب
( 198العرب جور. )ابن الفقيه، 

 
99 . . Pers. tavvag ; Arab. توّز/ توّج . Pers. tambūg/ tanbūg ; Arab. تنبوک. 

توّج: وهى توّز. مدينة بفارس قريبة من  ( 48: 2)ياقوت،  تنبوك ناحية بين أرّجان و شيراز.تنبوك: وقال نصر: 
 (58: 2ياقوت حموى، )  رون...كاز 

100 . ormazdardašēr ; Syr. ܗܘܪܡܝܙܕܐܪܕܫܝܪ ; Armen. Որմշիր; Arab. هرمشير ،

 .هرمزاردشير
 (403: 5ياقوت حموى، ) هرمشير: قال حمزة: هو تعريب هرمزأردشير: وهو اسم سوق الأهواز.

 
101 .rāmhaormezd ; Syr. ܪܡܗܘܪܡܝܙܕ ; Arab. رامهرمز.  

اسم مختصر من رامهرمزأردشير، وهي  زرامهرمز: وقال حمزة: رامهرم
 (17: 3 ياقوت حموى،) مدينة مشهورة بنواحي خوزستان.

  Modi, 103روضة الصفا
102 . rēšgālūdag from Aram. גלותא ריש . 
103 . šūs; OPers. çūšā; Elam. šu-šá(-an), šu-šá-in; Gr. Σοῦσα; Armen. 

Շօշան; Syr. ܫܘܫ; Arab. السوس.  



(48) Šābuhr son of Ardašēr built the city of Gundīšābuhr
106

, 

and the city of Ērānx
v
arrahšābuhr

107
, and named it Bēlābād

108
.  

(49) Aži Dahāka during his evil reign built the city of Nahr 

Tērag
109

 as his personal seraglio; and it became the prison of 

Ērānšahr, and it was called Zēndān ī Aškān
110

.  

 (50) ϴraētaona of the family Āθβya built the city of [the 

Ḥimyarites], Simrān
111

. He killed mswl
112

 the king of Simrān, 

                                                                                                                                                                                          
تحفة العالم و ذيل التحفه

104 . šūstar; Gr. Σῶστρά; Syr. ܫܘܫܬܪܐ; Arab. تستر.  

 تحفة العالم

105 . See J. Darmesteter, « La rein Shasyân Dôkht », Actes de huitième 

congrès des orientalistes, Leiden, 1889, 194-198. 
106 . vandyōgšābuhr, gundīšābuhr, cf. ŠKZ 32 frīg ī vēandiyōgšābuhr 

šahrab. Gr. (πόλις) βενδοσαβείρων ; Armen. Գունդիր-Շապուրհ; Syr. 

 .جنديسابور .Arab ; ܓܢܕܝܫܒܘܪ

 
107 . ērān-xvarrah-Šābuhr, ērān-xvarrah-kird-šābuhr ; Syr. ܟܪܟܐ ܕܠܝܕܢ. See 

Tabarī (about Šābuhr son of Hormazd): 

السريانية الكرخ، والأخرى وبأرض الأهواز مدينتان: إحداهما إيران خره سابور، وتأويلها سابور وبلاده، وتسمى ب
 (840 ،1879، بريل، 1تاريخ الرّسل والملوک، )  السوس.

 
108 . Syr. ܒܝܠܦܛ /ܒܝܬ ܠܦܛ ; Gr. βηλαπατῶν, another name of Gundīšābuhr.  
109 . Arab. نهر تيرى  (Arab. نهر ‘canal, brook’ ≈ Pers. jōy, rōd). According to 

Yāqūt it was called after the son of Gōdarz the Vizīr, tyry. 

فنقول ان الاهواز سبع کور: اوّلها من حدّ البصرة کورة سوق الاهواز ومما يلی المذار کورة نهر تيری ثم کورة تستر وکورة 
نهر تيرى: بلد من نواحي الأهواز ( 242السوس وکورة جندی سابور و کورة رامهرمز وکورة سوق العتيق. )ابن خرداذبه، 

بعض كتب الفرس القديمة أن أردشير بهمن بن اسفنديار ... حفر نهر المسرقان حفره أردشير الأصغر بن بابك، ووجدت في 
 زبالأهواز ودجيل الأهواز وأنهار الكور السبع: سرّق ورامهرمز وسوس وجنديسابور ومناذر ونهرتيرى فوهبه لتيرى من ولد جودر 

 (319: 5ياقوت حموى، ) الوزير فسمي به.
110 . Possibly, the prison in Xuzestān called (in Gr.) Λήθης φρούριον

  
‘palace of oblivion’ (Markwart, 99). The name of Aškān is possibly related to 

the king of Armenia, Aršak, who was imprisoned there. See Procopius’ 

History of the Wars, I. 5. Armen. բերդ անուշ ‘fort of oblivion’, Gr. 

φρούριον τῆς Λήθης. 

111 . simrān. Mand. (Ginza Rabba, 17) : bēt simrāyē. Bundahišn, 209: 

. See Marquart, Ērānšahr, 26; H.S. Nyberg, “The opening section of 



and brought the land of Simrān back into the possession of 

Ērānšahr, and conveyed the Arabian plain as a personal 

inherited possession to Bādesrū
113

, the Arab king, so that his 

descendants should (also) possess it.
114

  

(51) Šābuhr son of Ardašēr built the city of 

Ērān-šād<-

Šābūr>
115

.  

(52) Artaxšaθra son of Spǝṇtōδāta built the city of ʾsgl
116

 and 

the city of Veh
117

, and he appointed ʾwdʾk
Ꞌ118

, the margrave of 

Hagar
119

, ywwyyl and bwlkl
120

 on the “desert” of the Arabs.  

(53) The accursed Alexander son of Philip built the city of 

Gay
121

. The colony of the Jews was there. In the reign of 

Yazdegird son of Šābuhr [the Jews] were carried there by the 

request of Šīšēnduxt who was his wife.
122

 

(54) Kavād son of Pērōz built the city of 

Ērānāsānkirdkavād
123

. 

(55) Vahrām son of Yazdegird built the city of Aškar
124

. 
                                                                                                                                                                                          

Dēnkart book V”, J.M. Unvala Memorial Volume, Bombay, 1964, 99-112. 

Cf. also Syr. ܣܡܪܢ. 
112 . . 

masrūg (from masrūq)? 

113 . , also . An Iranized form of Bab. Nabû-kudurri-

uṣur. mad ō pādesrav … tāzīgān šāh.  
114 . See A. Perikhanian, The Book of a Thousand Judgements, Costa 

Meza, 2003,342. 
115 . .  

 (7وهی کسکر اربعة طساسيج. )ابن خرداذبه،   شاذسابورکورة استان 
However, as Markwart notes, the name  looks like a corruption of a 

name <Ērān>ārāst-<Šāhpuhr> ‘Šāpūr has (re)arranged Ērān’. (102) 
116 .  /hagar ?/ 

117 .  /veh?/ 

118 . . Note that Av. aoδa (rendered by ) is the name of a land, 

Vd 1.19. Cf. Bd. 208. 
119 . Syr. ܗܓܪ, Arab. هجر. Ḥagar, in Baḥrain, was the residence of the 

marzbān of the province.  
120 . . 
121 . gay; OPers. *gaba-; Parth. gaβ; Arab.  ّيهودية، جى . See  

122 . « Ces lignes (§ 47, § 53) sont le document historique le plus 

important que nous ayons rencontré jusqu’à présent dans la littérature pehlvie 

sur l’histoire des Juifs de Perse. Elles ont tous les caractères de l’authenticité 

historique, car elle concordent parfaitement avec une série de renseignements 

fournis d’autres sources. » Darmesteter, 194 
123 . Or, possibly Ērānāsāngarkavād. Cf. Armen. 

Երան(ա)սանքարկաւատ; Pers. inscr. (on a seal) ʾylʾnʾsʾnklkwʾty  

/ērānāsāngarkavād/. 



[The quarter of the North] 

(56) Ērāngušnasp, General of Ādurbāyagān, built the city of 

Ādurbāyagān
125

. 

(57) Van [the daughter] of Gulaxš (Vologeses) built the city 

of Van
126

, and came in marriage to Kavi Kavāta. Tūra of 

Brāθrō.īš, the Karapan, built [there] the fortification of 

Arvandasp
127

, by magic, for the protection of his own life. 

(58) In the quarter of Ādurbāyagān (the north), Fraŋrasyan 

the Turyan built the city of Ganzag (Ganja)
128

. 

(59) Zaṇda pouru.mahrka built the city of Āmuy
129

. 

Zaraθuštra of the Spitāma familt was from that city.  

 

(60) Abū Jaʿfar whom they call Abū dawānīq
130

 built the city 

of Bagdād and sealed (/ entitled) it “in victory”
131

. 

Finished in health, happiness and peace.    

 

Text 

mādayān 

 

ped nām ud nirōg ud ayyārīh ī dādār ohrmazd 

jadag ī nēk ! 

                                                                                                                                                                                          
124 . aškar. Arab. مکرم عسكر  ≈ Rustamkavād. 

عسکر مکرم: ... قال حمزة الأصبهاني: رستقباذ تعريب رستم کواد، و هو اسم مدينة من خوزستان خربها العرب في 
 (125: 4صدر الإسلام. )ياقوت، 

125 . ādurbāyagān. *ātṛ-pātakāna-; Armen. Ատրպատական; Syr. 

 kust ī ādurbāyagān, inscr. kwsty ZY ʾtwlpʾtkn. ērān .أذربيجان .Arab ;ܐܕܘܪܒܝܓܢ

kust ī ādūrbāyagān spāhbed ‘General of the quarter of the North of Ērān’. 
126 . van; Armen. Վան. The city of van is also calle, in Armenian, 

Շամիրամակերտ ‘built by [the queen] Semiramis’. 
127 . arvandasp, cf. Av. aurvat̰.aspa- adj. ‘having swift horses’. 
128 . ganzag; Armen. Գանձակ (շահաստան); Gr. Γάζακα; Syr. ܓܢܙܟ ; 

Arab. كنجه ,جنزة ,جزنق. 
129 . āmuy, āmul ; Armen. Ամլ. Notice that a city near Oxus is called , 

.
  .’the father of the small coins‘ ابوالدوانيق . 130
131 . ped pērōzīh āvišt lit. ‘he sealed up in victory’. The title of the caliph 

Abū Jaʿfar was al-Manṣūr ‘the victorious’. Bagdād was also called مدينة المنصور 
‘the city of Manṣūr’.  



(1) šahrestānīhā
132

 ī andar zamīg ī ērānšahr kird ēsted, jud 

jud ēn
133

 kū kadām sarx
v
adāy kird, ped gugān, abar ēn āyādgār 

nibišt ēsted.  

 

(2) ped kust ī x
v
arāsān  

 

<ped kust ī xvarāsān> samargand šahrestān kayus ī kavādān 

bun fragand, syāvaš ī kayusān bē frazāmēnīd. (3) kayhōsrō ī 

syāvašān ānōh zād, u-š varzāvand ātaš vahrām ānōh nišāst. (4) 

pas zardušt dēn āvurd. az framān ī vištāsp šāh hazār-u-dvēst 

fragard ped dēndibīrīh ped taxtagīhā zarrēn kand ud nibišt ud 

ped ganz ī hān ātaš nihād. (5) ud pas guzastag sukander suxt, ud 

andar ō drayāb abgand. 

sugud ī haft-āšyān : (6) u-š haft-āšyānīh ēd kū haft x
v
adāy 

āšyān
134

 andar būd : ēk hān ī jim, [ud ēk azi-dahāk], ud ēk hān ī 

frēdōn, ud ēk hān ī manušcihr, ud ēk hān ī kayus, ud ēk hān ī 

kayhōsrō, ud ēk hān ī luhrāsp, ud ēk hān ī vištāsp šāh. (7) pas 

guzastag frāsyāk ī tūr harv ēk nišēmag ī šāhān uzdēszār bašn 

pediš kird. 

(8) andar baxl ī bāmīg šahrestān ī navāzag spendyād ī 

vištāspān (/ vištāsp pus) kird. (9) u-š varzāvand ātaš vahrām 

ānōh nišāst. u-š nēzag ī x
v
ēš ānōh bē zad. u-š ō jabbū

135
 xāgān, 

ud sinzibīg xāgān, ud cōl xāgān, ud vazurg kān
136

, ud gōhram ud 

tuzāb ud arzāsp ī xiyōnān šāh peygām frēstīd kū : nēzag ī man 

bē nigered ! harv kē ped vēzišn ī ēn nēzag nigerēd cē andar ō 

ērānšhar dvāred. 

(10) šahrestān ī x
v
ārazm nerīsah

137
 ī jehūdagān kird. 

(11) šahrestān ī marv-rōd vahrām ī yuazdegirdān kird.  

(12) šahrestān ī marv ud šahrestān ī harē guzastag sukander ī 

hrōmāyīg kird.  

(13) šahrestān ī pōšang šābuhr ī ardašērān kird ; u-š ped 

pōšang puhl ī vazvar
138

 kird. 

                                                            
132 . . 

133 . . Blochet: . See A. de Jong, “The beginning and the end of the 

Šahrestānīhā ī Ērānšahr”, BSOAS, 71/1, 2008, 53-8. 
134 . .  

135 . .  

136 . .  

137 . .  



(14) šahrestān ī tōs tus ī nōdarān <kird ī> nōsad sāl spāhbed 

būd. pas az tus spāhbedīh ō zerīr, ud az zerīr ō bastvar (/ bastōr), 

ud az bastvar ō karazm mad. 

(15) šahrestān ī nēvšābuhr  šābuhr ī ardašērān kird ped hān 

gāh ka-š pʾlyck (pāragzag ?) ī tūr ōzad, u-š ped hamgyāg 

šahrestān framūd kirdan.  

(16) šahrestān ī kāyin kay luhrāsp ī vištāsp pid kird. 

(17) andar gurgān šahrestān ī dehestān x
v
ānend nerīsah ī 

aškānān kird.  

(18a) šahrestān ī kōmiš panzbārag
139

 azi-dahāk ped tan
140

 

šabestān kird. mānišn
141

 ī pahlavīgān
142

 ānōh būd.  

(18b) ped x
v
adāyīh ī yazdegird ī šābuhrān kird andar 


taz ī

143
 

cōl virōypahr hān ālag [rāy]. 

(19) šahrestān panz husrav ī kavādān husravšād
144

, 

husravmustābād, vispšādhusrav, hubōyhusrav, šādfarroxhusrav 

kird ud nām nihād. 

(20) u-š perisp-ē kē sad-ud-aštād frasang drahnāy, vīst-u-panz 

šāh arešn bālāy, ē-sad-ud-aštād dar, kōšk ud dastgird framūd 

kirdan.  

(21) ped kust ī x
v
arbarān  

šahrestān ī tēsifōn, az framān ī tus, gurāzag ī gēvagān kird.  

(22) šahrestān ī nesībīn
145

 varāzag ī gēvagān kird.  

(23) šahrestān ī urhā nerīsah ī aškānān kird.  

(24) šahrestān ī bābil bābil ped x
v
adāyīh ī jim kird. u-š tīr 

abāxtar ānōh bē bast, ud mārīg haft dvāzdah, ī axtarān 

                                                                                                                                                                                          
138 . . Blochet :  

139 .  K,  SP. Blochet : 

140 . .  

141 . .  

142 . .  

143 .  MK,  SP. 

144 .  /kay-hōsrō-šād ?/. 

145 . . 



abāxtarān, ud aštum bārag
146

 ped jādūgīh ō mihr bābilīg
147

 bē 

nimūd.   

(25) šahrestān ī hērt šābuhr ī ardašērān kird. u-š mihrzād ī 

hērt marzbān ped var ī tāzīgān bē gumārd. 

(26) šahrestān ī hamadān yazdegird ī šābuhrān kird kē-šān 

yazdegird ī dabr x
v
ānend. 

(27) andar māy-kust-ī-nihāvand
148

 var ī vahrāmāvand 

šahrestān-ē vahrām ī yazdegirdān kird kē-šān vahrām gōr x
v
ānd. 

(28) vīst-ud-ēk šahrestān ī andar pedišx
v
ārgar kird ēsted, cē 

armāyēl <x
v
ad>, enyā az framān ī armāyēl avēšān kōfyārān kird 

kē-šān az azidahāk kōf ped šahriyārīh vindād ēstād. (29) kōfiyār 

haft hend : dumbāvand visēmagān, ud  /nahagānbed ?/
149

, 

ud   /visped ?/
150

, ud  /nax
v
dārānān ?/, ud  

/vimanddārān ?/,  ud , ud . (30) ēn hān būd kē-šān 

az az dahāk kōf ped šahriyārīh vindād ēstād.  

(31) šahrestān ī mōsil pērōz ī šābuhrān kird.  

(32) nōh šahrestān ī andar zamīg ī gazīrag kird ēsted  

/amidos/ ī kēsar brādarzād kird.   

(33) vīst-u-cahār šahrestān ī andar zamīg ī šām ud yaman ud 

frīkā ud kōfā ud makkā ud madīnag gāh kird ēsted, ast ī šāhān 

šāh ast ī kēsar. 

(34) ped kust ī nēmrōz 

šahrestān ī kābul ardašēr ī spendyādān kird ēsted.  

(35) šahrestān ī rax
v
ad (/ roxad) rahām ī gōdarzān kird ped 

hān gāh ka-š 

vāspūr cōl

151
 ī tūr ōzad, u-š jabbū

152
 xāgān az 

ānōh stōb bē kird.  

                                                            
146 .  /bahrag ?/. Cf. Burhān : .  

147 .  /ud azērīg ?/.  

148 . . māy-kust-ī-nēmāvand ? 
149 . Cf. Tabarī : نهكاىىد. 
150 . Cf. Armen. nahapet, Arab. نهبد. 

151 . . 

152 . .  



(36) šahrestān ī bist (/ bust) bastvar ī zerīrān kird ped hān gāh 

vištāsp šāh dēn yaštan <rāy> ped frazdān būd ud bunag ī vištāsp 

ud abārīg vāspuhragān andar nišāst. 

(37) šahrestān ī frāh ud šahrestān ī zāvulestān
153

 rōdastahm ī 

sagestān šāh kird.  

(38) šahrestān ī zrang nax
v
ist guzastag frāsyāk ī tūr kird, u-š 

varzāvand ātaš ī karkōy ānōh nišāst. u-š manušcihr andar ō 

pedišx
v
ārgar kird, u-š spendārmed ped zanīh x

v
āst, ud 

spendārmed andar ō zamīg gumixt. šahrestān avīrān kird, u-š 

ātaš afsārd. pas kay-hōsrō ī syāvašān šahrestān abāz kird, u-š 

ātaš ī karkōy abāz nišāst. ud ardašēr ī pābagān šahrestān bē 

frazāmēnīd. 

(39) šahrestān ī kirmān pērōzān kirmān šāh kird.  

(40) šahrestān ī vehardašēr ped se x
v
adāy kird, ud ardašēr ī 

pābagān bē frazāmēnīd.  

(41) šahrestān ī staxr ardavān ī pahlavīgān
154

 šāh kird. 

(42) šahrestān ī dārābgird dārā ī dārāyān kird. 

(43) šahrestān ī vehšābuhr šābuhr ī ardašērān kird.  

(44) šahrestān ī gōr (ī) ardašērx
v
arrah ardašēr ī pābagān kird. 

(45) šahrestān ī tavvag (/ tambūg
155

) humāy ī cihrāzād kird.   

(46) šahrestān ī ohrmazdardašēr
156

 ud šahrestān ī 

rāmohrmazd ohrmazd ī nēv ī šābuhrān kird. 

(47) šahrestān ī šūs ud šūstar šīšēnduxt, zan ī yazdegird ī 

šābuhrān, kird cōn duxt ī rēšgālūdag, ī jehūdān šāh, mād-iz ī 

vahrām gōr būd.    

(48) šahrestān ī vandyōgšābuhr ud šāhrestān ī ērān-x
v
arrah-

šābuhr
157

 šābuhr ī ardašērān kird, u-š bēlābād nām nihād.  

                                                            
153 . . 

154 . . 

155 . . Cf. Pers. .  

156 . .  

157 . . 



(49) šahrestān ī nahrtērag ped dušx
v
adāyīh ī azidahāk ped tan 

šabestān kird, ud zēndān ī ērānšahr būd, zēndān ī aškān nām 

būd. 

(50) šahrestān ī simrān
158

 frēdōn ī āspiyān kird, u-š  
159

 

simrān šāh ōzad, u-š zamīg ī simrān abāz ō x
v
ēšīh ī ērānšahr 

āvurd. u-š dašt ī tāzīg ped x
v
ēšīh ud āzādīh bē ō buxtxōsrō ī 

tāzīg šāh dād peyvann dārišn ī x
v
ēš rāy. 

(51) šahrestān ī  
160

 šābuhr ī ardašērān kird.  

(52) šahrestān ī  ud šahrestān ī veh ardašēr <ardašēr> ī 

spendyādān kird, u-š  ī hagar marzbān,   ped var ī 

tāzīgān bē gumārd.  

(53) šahrestān ī gay guzastag aleksander ī filipōs kird. mānišn 

ī jehūdān ānōh būd. ped x
v
adāyīh ī yazdegird ī šābuhrān nīd az 

x
v
āyišn ī šīšēnduxt ī-š zan būd.  

(54) šahrestān ī ērānāsānkirdkavād kavād ī pērōzān kird.  

(55) šahrestān ī aškar vahrām ī yazdegirdān kird. 

<ped kust ī ādurbāyagān> 

(56) šahrestān ī ādurbāyagān ērāngušnasp ī ādurbāyagān 

spāhbed <kird>. 

(57) šahrestān ī van van ī gulaxšān kird, ud ped zanīh ō kay-

kavād mad, ud drubuštīh ī arvandasp tūr ī brādrōīš ī karap ped 

jādūgīh kird pānagīh ī gyān ī x
v
ēš rāy. 

(58) ped kust ī ādurbāyagān šahrestān ī ganzag frāsyāg ī tūr 

kird.  

(59) šahrestān ī āmuy zandag ī purmarg kird. zardušt ī 

spitāmān az hān šahrestān būd.  

(60) šahrestān ī bagdād abū-jāfar cōn-šān abū-davānīg 

x
v
ānend kird ped pērōzīh āvišt. 

frazaft ped drod ud šādīh ud rāmišn. 

                                                            
158 .  /simlān/. 
159 . mswl/ myywl. 
160 . ʾlʾyst   


